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J1. B. Mociesuy

NAPAOUTMATUKA EBOEMI3MIB TA AUCDEMI3MIB

Y XyAOXHbOMY OUCKYPCI

Y cmammi po3ansHymo esghemicmuyHy ma oucghemicmuyHy eepbarnizauito gopetimy “PREGNANCY” y diax-
POHIYHOMY acriekmi, a mako eusierieHo napaduamamuky eeghemiamie ma oucghemiamie 3asHa4eHo20 hpelimy.
Knro4voei cnoea: hpelim, esgpemiam, ducchemism, CUHOHIMIYHA rnapaduama, einep-airnoHimiyHa napadue-

Ma, i0epHi cemu, nepughepitiHi cemu.

OctaHHiMK gecatunitramm XX — Ha nodvaTky
XXI cT. cTpiMKO 3pOCTae HaykoBWiA iHTepec [0
eBgeMiaMiB Ta gucdeMiamiB SK CKNagoBoi MOBHOT
KapTWUHKU CBIiTY aHIMOMOBHOrMO CyCnifnbCTBa, iX fek-
CUKO-CEMaHTUYHUX | PYHKLIOHANbHUX XapakTepu-
CTMK. 3 nornsigy KOTHITMBHOI MIHMBICTUKM Ui ogu-
HUUi cTanu o0’eKToM AOCHIAKEHHS 30BCIM HeLlo-
AaBHO. 30Kpema, IpyHTOBUX Mpalb LWOAO NUTaHb
KOTHITUBHUX NapameTpiB aHrMOMOBHOI ancdemii i
eBemii, a TakoxX cuctemaTusauii napagurmaTimy-
HUX BIOHOCUH MiX eBdpemiamamn Ta gucdemizma-
MM, BUKOHaHUX Ha MaTepiani XyaoXHboi eMiHic-
TUYHOT NPO3K, JOCI He iCHYE.

HaykoBLi po3rnsgatoTe npobnemu BU3Ha4YeHHS
eBemiaMy Ta WOro BigoOKpemneHHs Big Taby
(B. 3aboTkiHa), 3acobu CTBOpPEHHs eBdeMi3miB
(A. Kaues, J1. KpuciH), aHanisytoTb eBcemiamm n
oncgemiamm B KoHTekcTi rengepy (J1. Mopox-
HWUbKa), MEQMYHOro Ta nedaroriyHOro AMCKYpCy
(H. Tviwmna), nonitnyHoro auckypcy (T. Abakosa).
B VYkpaiHi eBdemiamm gocnigxyioTb y Mexax
dpaseonorii (. B. Minesa), couianbHO-eKoHO-
MiyHoro amckypcey (K. KaHTtyp), nonituyHoro guc-
Kypcy (3. AybiHeup, A. Mywwkap).

Memoro cmammi € BUABNEHHS napagurmaTu-
YHUX BIOHOCWH eBdemiamiB Ta gucdemiamis y
dperimi “PREGNANCY” y giaxpoHiyHOMYy acnek-
Ti, a TaKkoX aHania 3anexHocTi BepOanizauii
dopenmy Big ekcTpaniHreanbHUX NPecyno3unuin.

Matepianom pocnimkeHHs ctana Bubipka eB-
demMicTUYHMX Ta ANCHEMICTUYHMX OAUHULL i3
opuriHanbHUX XyOOXHIX TBOpIB  DEMIHICTUYHOT
nNpo3un 6putaHcbknx nucbmeHHukiB XVII-XX cT.

EBdemiamun (emouiiHo HenTpanbHi cnosa abo
BUpPa3n, WO BXMBAKOTLCA 3aMiCTb CUHOHIMIYHMX 1M
cniB i BMpasiB, SKi BMOAOTbCA MOBLEBI Hernpu-
CTOMHVMMK, TpyOumMM abo HeTakToBHMMK [1,
c. 590]) Ta anccemiamm (Ti, WO 3aMiHIOOTL EMO-
LiMHO HewWTpanbHi croBa Ginbw rpybumun, Henpu-
cTonHumMu [5, c. 671]) BCTynatoThk y Napagurmatu-
YHi BiJHOCUHM 3 MOBHMUMMW OAVHUNLIAMW OBOX BUAIB:
NPSMUMKN Ha3Bamm Ta iHWKMK eBdemiamamu (an-
chemiamamm). BigHocrHM MiXk eBhemismamm Ta ix
npsMMMKM  HasBamMyW  Has3uWBalTb  FiNep-rinoHi-
MivHUMK [9, ¢. 118]. lNinepoHimM — Le croBso i3 Wwu-
PLUMM 3HAYEHHAM (06CArOM MOHATTSA) LWOAO crnoBa
3 MEHLU LLUMPOKUM 3HaYeHHsM [3], rinoHiM — BUAO-
Be MO3Ha4YeHHs poaoBoro cnoea [7, c. 281].
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CwvHOoHIMIYHa cyTHICTb eBdemiamiB Ta gucde-
Mi3MiB, LLO BCTynawTb MiX CODOK B CUHOHIMiYHI
BiQHOCMHU, NOMNsArae B €KBiBANIEHTHOCTI 1X 3MiCTy.
OpHak aHanis MOBHOro martepiany BUSIBYB, LLO B
JocnigpkyBaHuxX Tekctax € 6arato mopdponoriyHo
Pi3HOPIAHMX CUHOHIMIB, SIKi pO3rNagalTbCs B MiH-
rBICTUYHIN niTepaTypi 9K MPOMDKHE SBMLLE MiX
CYTO CUHTakCU4HUM CIOBOTBOPOM Ta FIEKCUYHOIO
CVIHOHiMi€t0. HaykoBuUj, Big3Hayaloun HeobXigHICTb
BMBYEHHS MiDKYACTUHOMOBHOI CUMHOHIMIT, nigkpec-
NOKTb, WO Le npeaMeT ManbyTHIX OOCHiaXKEHD,
NOB’A3aHUN He TINbKW 3 BUSIBNEHHSM CTaTycy pis-
HUX YaCTUH MOBM, CKiNbKU 3 NPUPOAOK OCHOBHUX
cdopm noacekoro mucnexHs [10, c. 13].

®peliMm 3aCTOCOBYHOTb Y KOTHITMBHIN Hayui Ans
dhikcauii BepbanbHo-HeBepbanbHOi iHopMaLii y
BUrNSAAI CTPYKTYpW iHpOpMaUinHUX OaHWX, B SAKiA
BigobpaxkeHi HabyTi eMMNIPUYHMM LUSIAXOM 3HaHHSA
Npo Oesiky CTepeoTUNHY cuTyauiloi Npo TeKCT,
kv Ti onucye. 3a knacudikauieto M. MiHcbkoro,
Takun penm aBnse cobor dpenm-cueHapin, Wwo
CNyXvTb ANg nepegasaHHA 4in, npouecis [8, c. 3].
Cnotamu uboro dpenmy e: “PREGNANCY” (ne-
pen-nogis), “CHILDBIRTH” (nogis) Ta “BREA-
STFEEDING” (nocTt-nogis). 3rigHo 3 knacudika-
uieto dpenmia C. XKabBOTUHCBLKOI, 3a3HadYeHui
dpenm penpeseHToBaHMN NpeaMEeTHUM TUMOM,
aKkuioHanbHMM, KomMnapaTUBHUM, NOCECUBHUM [4,
c.16—24]. MNponoHyeMo AiaxpoHiyHy Moaenb pos-
rngaaHoro perimy (aue. puc.):

Bepb6anisauis dpenmy y XVIII ct. Cnor
“PREGNANCY”

Mpecyno3nuiiinin  oHO — KynbTYPHUA GOOH
4N Hapody Ta Noro MOBW, 3 SIKOrO BUMNMMBAE MO-
BHUI Kodekc moparni [6, c. 264], — BNNUHYB Ha Te,
LLIO | came siBULLIe BAriTHOCTI, SIK | noro Bepbanisa-
uig y XVIII ct. 6yno gocutb Ta ByoBaHMM, Hac-
NiAKOM UbOro ctana nosea 3HaYHOI KiNbKOCTi eB-
demiamiB ans onucy uUboro ctaHy. CMHOHIMIYHa
napagurma 3a Tunom esdemiam — eBdemiam
npeacraeneHa Takumu eBdemisamamu: altered
shape, to be with child, condition, natural, the
dreaded consequence:

“... Told him | was with child”[15].

“... The methods she adopted to conceal her
condition, still doing the work of a house-maid,
had such an effect on her constitution, that she
died”.“... After some weeks of deliberation had
elapsed, | in continual fear that my altered shape
would be noticed” [15].
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Puc. 1. fiaxponnyHa mogenb dperimy “PREGNANCY” (ymOBHI ckopodeHHst: E — eBdemiam, [ — auccemiam)

EBdemiamun condition, altered shape maioTb
O3HaKN KOHTEKCTyanbHMX CUHOHIMIB, 30Kpema pe-
PepeHTHY TOTOXHICTb Ta KOHTEKCTyarbHYy 3anex-
HicTb [2, c. 37]. Cema condition 4epe3 cBoto y3a-
ranbHEeHiCTb, 3aByaribOBaHICTb 30MNMKYeETLCS 3 O0-
MiHaHTOK crioTa “BariTHa” 4acTKOBMM 36irom 3Ha-
YyeHb: condition —the physical state of something
[14, c. 305] i pregnancy — the condition of being
pregnant [14, c. 1166]. Lli eBdemiamn cnissigHo-
CATBCS 3 MOHATTAM “BariTHICTb”, BUCBITIIIONYN OpY-
ropsgHi edekTn uboro npouecy — change, state,
TMM camuM We bGinbwe Byantooun asuwe. Cema
consequence NOCUIIOE PO3KPUTTA CEHCY 3aBOsKu
aTpubyTuBy natural i NOpPIBHIOE BariTHICTL 3 pe-
3ynbTaTOM 40roCb MPUPOAHOro: consequence —‘a
result or effect of something” [14, c. 312]: “... She
no sooner perceived the natural, the dreaded
consequence, than the terrible conviction flashed
on her — that she was ruined” [15].

Taknm 4MHOM, pO3rnsHYTI B CNOTi eBdeMi3mu
KaTeropmaytoTb MOHATTS “BariTHICTL” y TpMBUMIp-
HOMY NPOCTOpI: BariTHICTb = pe3ynbtaTt (To0TO
ceKcyanbHi CTOCYHKW: natural, the dreaded con-
sequence); BariTHiCTb = 3MiHa (altered shape);
BariTHICTb = noyvaTok (TO6TO nosiBa AnTUHU: to be
with child).

FNinep-rinoHiMiyHa napagurma esdemiamis
npeacraeneHa rinepoHiMom condition sk Han-
OinbWw y3aranbHEHMM CUHOHIMOM 3a3Ha4YeHoro
saBuWa i rinoHimamu: altered shape, to be with
child, the natural, the dreaded consequence. Cn-
HOHiMiYHa napagurma 3a TMnom eBdemism —
AaucdemiamM npeactaeneHa onosuuieto esgemis-
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My a burthen Ta gucemiamy a bastard, aki kaTe-
ropuaytoTe NOHATTS “gutuHa”: “... Having thus
spent nine months in Holland, refused the best
offer ever woman in my circumstances had got all
my money in my pocket and a bastard in my
belly...”. “.. | would willingly have given ten
thousand pounds of my money to have been rid of
the burthen | had in my belly...” [11].

Lli cuHoHiMK 36iraloTbCA y CBOIX 3HAYEHHSAX
nuwe dactkoBo: bastard, “a child begotten and
bornout of lawful matrimony; illegitimate child” Ta
burthen — “that which is born or carried”.

TaknM YMHOM, CMHOHIMIYHI BiOHOCUHN eBdheMi-
3miB Ta gucgemismis y cnoti “PREGNANCY”
OXOMMIThL | came sBULLE, | y4acHUKIB (MaTn, au-
TWHa). AHanisoBaHi AncdeMi3mMu CniBBiAHOCATLCS
TiNbKW 3 Kateropmaadieto ManbyTHLOI OANTUHN (He-
3aKOHHO HapoaXeHol — bastard).

Cnot “CHILDBIRTH”

CuHoOHiIMiYHa napagurma 3a Tunom eBdoe-
Mi3Mm — eBchemiam BepbanisyeTbcad Takumm eB-
tdemismamu: ordinary method, travail, lying-in,
to be brought to bed. Hanyacriwe y cnoTi pyHK-
uioHye eBbemism lying-in Ta horo gepwsar to lie:

“... Soon after her lying-in, she prevailed on
my father to takeme home...” [15].

“... I was brought to bed very well...” [11].

Yci eBhemiamu, 3a BUHATKOM ordinary method,
€ MOBHMMMU, i 36iraloTbCsa y 3HAYEHHsIX, arne Bigpis-
HalOTbCA BigTiHkamu: to lie in (“to be in child bed”)
Ta to be brought to bed (“to bed elivered of a
child”) akueHTyloTb yBary Ha micui Toro, wo Biady-
BaeTbcH, TOO6TO bed; travail — “labor in childbirth”—



Cepis: N'ymaHiTapHi Hayku, 2014 p., Ne 3 (38)

nigKkpecnoe isnyHy npawt, Myku, Lo CyrnpoBO-
DKYIOTb Lien npouec.

Finep-rinoHimiyHa napagurma eBdemismis
npegcraeneHa rinepoHimMom ordinary method i
rinoHiMamu travail, lying-in, to be brought to bed.

Bepb6ani3auis Lporo crnota gae Ham nigcrasu
npunyckaTu, WO 3asHavyeHun disionoriyHni npo-
uec 6yB s TOrO Yacy cakparbHUM, MPUXOBaHUM,
HebaxxaHum gnsa posrornocy, TO0To noTpansnse nia
KaTeropito “kOrHiTMBHOrO AMCOHaHCY”, TOMY BMKO-
pvucToByBanocs 6arato eBgeMiaMiB i He BUKOpMIC-
TOBYBanucsa gucdemismu.

Cnot “BREASTFEEDING”

3ragaHunii cnoT npeacTtaBneHu €aVHMM €B-
demiamom bosom bursting with the nutriment,
TOMY CUHOHIMIYHI Ta rinep-rinoHimMiyHi napagurmm
B HbOMY BiACYTHI: “... She heard her half speaking
half cooing, and felt the little twinkling fingers on
her burning bosom — a bosom bursting with the
nutriment for which this cherished child might
now be pining in vain...” [11].

Takum yuHom, dpenv “PREGNANCY” y XVIII
CT. BepbanisyetbCa OOCWMTb Pi3HOMAHITHUMK EB-
demisamamm N HeyucrneHHuMmn aucdemiamamu.
SpepHMMun cemamum BucTynatoTb: to be with child,
travail, lying-in, to be brought to bed, nepudcepin-
Humu: ordinary method, the natural, the dreaded
consequence, altered shape, condition.

Bepo6anisauia cpenmy y XIX crT.

Cnomn “PREGNANCY” Ta “CHILDBIRTH” y
LubOMy doperiMmi abCoMTHO BIACYTHI Yepe3 npecy-
No3nLinHWA (poHA, NOB’A3aHMIA 3 NypPUTAHCLKUMU
nornggamu BiKTOpPiaHCbKOro CycninbCTBa.

Cnot “BREASTFEEDING” npeacrtaeneHuii aso-
Ma eBdeMismamu to suckle the child, to take its fill:

“...Tess, with a curiously stealthy yet courageous
movement, and with a still rising colour, unfastened
herf rock and began suckling the child...”. “...When
the in fant had taken its fill the young mother sat it up
right in her lap...” [13]. Cema to suckle He mapkoBaHa
Ha3BOK YACTUHW XKIHOYOro Tina, NpPo SIKy NAeTbCH,
TOMY 3HIMae Hanpyry, copom i € esdemiamom. EB-
demism to take its fill Byanioe npouec rogyBaHHs,
nosHayatoum Morioko cnosom “fill’ 3 npucBiiHUM

HEXUBMM 3aliMeHHMKOM. OCTaHHI TakoxX € rinep-
OHIMOM, OCKifnbKM CYTTEBO Byasitoe AeHoTar.

Bepb6anisauia dpenmy y XX cT.

Cnotn “PREGNANCY” Ta “CHILDBIRTH" He
npeactasneHi espemiamammn abo aucdemiamamu.
AKLO BiACYTHICTE eB(heMi3MiB y LMX CroTax y Tek-
ctax XIX cT. nos’sa3aHa 3 HaaMipHUM TabyroBaHHAM
3a3HayeHux aBuL, To B XX CT., HaBnaku, npouecu
3a4aTTa AMTUHK, NOMOorv GinbLue HE € KOTHITUBHUM
ONCOHaHCOM.

Cnor “BREASTFEEDING” BepbanisoBaHuii
OOHUM €auMHUM aucdemisamom — grow-bag-cum-
milk-dispensing-machine: “...Instead | am going-
to turn into a hideous grow-bag-cum-milk-
dispensing-machine which no one will fancy and
which will not fit into any of my trousers...” [12]. B
OfHI CNoBOMOPMI KaTeropmnsyeTbCs BECb CNEKTP
BiQYYTTIB i acoujiauii cyvacHoi emiHiCTku 3 npu-
BOAY rofyBaHHA: a woman = a machine, a bag, a
dispenser. Taka onosuudia  “xuee-Hexuee”,
“rroOuHa-mexHika” BUKITMKAE HEraTtuBHUN edekT,
HaBiTb AELLO0 IPOHIYHUNA.

BucHoeku. Taknm 4YnHOM, iHGopMauiiHa Ha-
MOBHIOBaHICTb (hpenriMy Garatwa W pisHOMaHiTHi-
wa y XVII ct., Hix y XIX-XXcT. MNepeaxaHHs
eBdemicTMYHOi Bepbanisadii perimy noB’sizaHe
i3 CEHCOPHMM i CcyOniMOBaHMM TUMaMn OLHKK Ye-
pe3 eTUYHUA Ta eCTeTUYHWUIA JOCBIA, a TakoxX pe-
niriniuMmn 3aboboHamun. HesHauHa aucdemisauis
dperimy (XX cT.) nos’si3aHa 3 pauioHaniCTU4HUM
OUiHIOBaHHAM (NparmMaTuyHe CTaBfIEHHSA Cy4YacHOl
XiHKM 00 NPOAOBXEHHSA PoAay).

MoxHa cnporHo3dyBaTu, Lo AuHaMika Bepbani-
3aUil UbOro KOHUENTY i3 YacoM LUBUAKO 3MIHUTbLCS,
OCKiNbKM NosiBa cyvyacHuUxX peanin, MeauyHnx Tex-
HOJOTN CNPUYNHAE BUHUKHEHHS HOBUX eBdeMis-
MiB: Hanpuknag, pro-choice (npuxunbHuku abo-
pmis), pro-life (cynpomusHuku abopmis), IVF
(invitrofertilisation, mobmo wmyu4He 3anniOHeH-
HS1) TOLWO.

BiacoTkoBe cniBBigHOWeEHHA eBgemiamiB Ta
ancoemismis y pperivi PREGNANCY vy fiaxpoHi-
YHOMY acrnekTi BiaobpaxeHo B Tabnuui.

Tabnuus

BigcoTkoBe cniBBigHOWeHHA eBheMi3MiB Ta AncchemiamiB
y dpennmi PREGNANCY y giaxpoHiYHOMYy acnekTi

XVl cT.

XIX cT. XX cT.

eBdemiamm 12%

2%

ancgemiamm 1%

- 1%

lMepcnekmueu AocnideHHs1 BGA4aEMoO B Mo-
XKINMBOCTI r'eHAepHOro aHanisy sepbanisauii 3a3Ha-
YeHoro penmy.
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MocueBwuu J1. B. NMapagurmaTtuka asdemmnamoB U aucceMnamMoB B XyA0XKECTBEHHOM AUCKYypCce

Cmambsi paccmampusaem 3sghemucmudeckyro U Oucghemucmuyeckyro eepbanusayuro ¢petiva
‘PREGNANCY” 8 duaxpoHU4YeCKOM acriekme, a makxe 8blsensem rnapaduamamuky asghemusmos u Ouc-
gemu3mos ykazaHHO20 ppelma.

Knrodeenbie cnoea: cppelim, agghemusm, ducghemusm, CUHOHUMUYECKas napaduama, aurep-aurioHUMuU4ecKkasi
napaduama, ss0epHbie ceMbl, nepugbepuliHbie cembil.

Mosiyevych L. Paradigmatics of Euphemisms and Dysphemisms in the Literary Discourse

The article examines the structure of the frame PREGNANCY verbalized by euphemisms and
dysphemisms. A dysphemism is an expression with connotations that are offensive either about the denotatum
(the object referred to by the linguistic expression) or to the audience, or both. A euphemism is defined as an
alternative to a dispreferred expression, in order to avoid possible loss of face: either one’s own face or,
through giving offense, that of the audience, or of some third party. A euphemism is then a term used to avoid
making oneself look bad in front of others (positive face of the speaker), to express oneself without restriction
(negative face of the speaker), and to avoid offending the listener (listener’s negative face).

No other human event embraces so many topics about which we choose to speak indirectly as pregnancy
and childbirth. That's why many euphemisms are used to describe this concept. The euphemistic
verbalization of the frame is more dynamic and sufficient in the XVIII c., the dysphemistic verbalization is
mostly observed in the XX c. due to extralingual presuppositions.

Since language is in constant flux, as are social values, euphemisms can quickly lose their utility. Some
of them go mainstream, others are contaminated by association with the topic they refer to. Therefore, the
euphemistic verbalization of the frame varies throughout the centuries: e. g. these one-time bastards
became illegitimate children.

The author analyses the paradigmatic relations between euphemisms, dysphemisms within each slot and
focuses on extralingual presuppositions of society development which influence the distribution of euphemisms
and dysphemisms among the slots. The synonymous rows of euphemisms have the function of substitution
and expressiveness, the synonymous rows of dysphemisms have the function of specification and
expressiveness. The frame semantic approach reveals “core” and “non-core” (peripheral) frame elements.

Key words: frame, euphemisms, dysphemisms, core” and “non-core” (peripheral) frame elements.
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